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Hem llegit... El vell malentès de la traducció literària de Miquel 
Desclot i Correttore, traditore d’Enric Gomà. 
 
De ben segur que molts de vosaltres heu escoltat o bé llegit algun cop 
l’expressió italiana “Traduttore, traditore”, la qual fa referència al fet 
que les traduccions s’allunyen (uns cops més i d’altres no tant) de la 
versió original, precisament, per la “traïció” perpetrada pel traductor 
en el moment de dur a terme la seva laboriosa tasca. I és que no 
sempre és fàcil mantenir l’equilibri entre el fet de ser fidel al text 
original i el de garantir la intel· ligibilitat de la traducció als lectors en 
la llengua meta (o llengua d’arribada). Sobre aquesta qüestió, us 
recomano molt encaridament la lectura de l’article El vell malentès de 
la traducció literària de Miquel Desclot.  
En aquest cas, però, no us vull parlar pas de traduccions, sinó de 
correccions. He fet l’anterior introducció, però, arran d’un article 
d’Enric Gomà publicat a Núvol el novembre de l’any passat  que, 
partint de l’anterior expressió, porta per nom Correttore, traditore. 
Aquí l’autor fa referència al grau excessiu d’intervencionisme que 
alguns correctors exerceixen en les obres que revisen de manera que, 
en algunes ocasions, segons Gomà, aquests professionals  arriben a 
esventrar tot el text i a recosir-lo de dalt a baix. En els casos en què el 
corrector es justifica dient que això ha estat del tot necessari per tal de 
fer viable la publicació del text (o dit d’una altra manera, de fer-lo 
intel· ligible per al lector), Gomà creu que caldria que l’escriptor es 
replantegés seriosament l’exercici d’aquest ofici ja que aquesta no és 
pas la tasca que pertoca fer al corrector. I potser té raó. 
I això ens porta fins a la delicada situació en què l’editor ha de decidir 
o bé publicar amb un excés d’intervencionisme per part del corrector o 
bé dir a l’escriptor que es busqui una altra feina o, si més no, una altra 
editorial que publiqui els seus nyaps. Ara bé, també ens podem trobar 
en el cas que l’editor s’abstingui de prendre cap decisió. I, creieu-me, 
això passa. ¿O és que em direu que heu tingut la gran sort de no haver-
vos hagut d’empassar mai un llibre que us escupi, un rere l’altre, tot 
un seguit d’incongruències i d’errors ortogràfics, gramaticals i de tota 
mena impossibles de pair? Si és així us felicito perquè jo em vaig 
trobar en aquesta situació no fa pas gaire temps i us asseguro que a la 
segona pàgina, sense haver esbrinat ni tan sols l’argument de la 



novel·la, se’m van començar a recargolar, no només les tripes per la 
dificultat de la digestió, sinó també (i sobretot) el cervell.  Però, qui és 
el principal culpable que es produeixin situacions com aquesta? Sense 
cap mena de dubte, el responsable final n’és l’editor. Així doncs, tant 
si aquest no ha fet passar l’obra pel sedàs d’un corrector, com si ho ha 
fet però el resultat de la tasca realitzada per aquest corrector no és de 
prou qualitat, ens trobem davant de la figura de l’“editore, traditore” el 
qual, en aquest cas, perpetra una traïció no pas envers l’autor, sinó 
envers la llengua fet que, des del meu punt de vista, és injustificable 
malgrat les exigències que el mercat literari pugui imposar en 
moments puntuals. 
La conclusió és, doncs, que potser no són només alguns escriptors els 
que s’haurien de plantejar l’exercici de la seva professió, com 
proposava Enric Gomà, sinó que també ho haurien de fer alguns 
editors, ja que el fet de garantir l’arribada als lectors de publicacions 
de qualitat (en tots els sentits) si que és, en aquest cas, la seva feina. 
 

 


